Az FATF 40 AJÁNLÁSa
 
 
A. JOGI RENDSZEREK 
 
A pénzmosás bűncselekményének terjedelme 
 
1. Az országok az ENSZ 1988. évi tiltott narkotikus drogok és pszichotróp szerek kereskedelme ellen létrehozott egyezményében (a Bécsi Egyezményben) és az ENSZ 2000. évi transznacionális szervezett bűnözéssel szembeni egyezményében (a Palermói Egyezményben) meghatározottak szerint nyilvánítsák a pénzmosást bűncselekménynek.
 
Az országok minden súlyos bűncselekményre alkalmazzák a pénzmosás bűncselekményét, igyekezve az alap-bűncselekmények lehető legszélesebb körének bevonására. Az alap-bűncselekmények minden bűncselekményre, vagy valamely bűncselekmények kategóriájához meghatározott bizonyos küszöbre vagy a alap-bűncselekményre alkalmazható börtönbüntetésre (küszöb megközelítés) vagy alap-bűncselekmények valamely felsorolására vagy e megközelítések valamilyen kombinációjára hivatkozással leírhatók.
 
Ha az adott ország a küszöb megközelítést alkalmazza, az alap-bűncselekmények kategóriája minimális követelményként foglalja magában a nemzeti joga alapján a súlyos bűncselekmény kategóriába tartozó összes bűncselekményt, vagy foglaljon magában minden olyan bűncselekményt, amely maximálisan egy évet meghaladható börtönbüntetéssel büntetendő, vagy az olyan országok esetében, amelyek a jogi rendszereikben a bűncselekményekre vonatkozólag minimális küszöbértéket alkalmaznak, az alap-bűncselekmények köre foglaljon magában minden olyan bűncselekményt, amelyek hat hónapot meghaladó börtönbüntetéssel büntetendők.
 
Bármely megközelítés alkalmazása esetén is az adott ország minimális követelményként rendelje e körbe az egyes meghatározott bűncselekmény kategóriákon belüli bűncselekmények egy-egy meghatározott tartományát3.
 
A pénzmosás alap-bűncselekményinek ki kell terjednie a más országokban megvalósult magatartásokra is, amely a másik országban bűncselekménynek minősülnek, és amelyek alap-bűncselekménynek minősülnének, ha a saját országon belül követték volna el. Az országok előírhatják, hogy az egyetlen előfeltétel az, hogy a magatartás alap-bűncselekmény lett volna, ha belföldön valósul meg.
 
Az országok előírhatják, hogy a pénzmosás bűncselekménye nem vonatkozik azon személyekre, akik elkövették az alap-bűncselekményt, ahol ezt az adott ország belföldi jogrendjének alapelvei megkövetelik.
 
2. Az országok biztosítsák az alábbiakat:
 
a) A pénzmosás bűncselekménye bizonyításához szükséges szándék és ismeret álljon összhangban a Bécsi és a Palermói Egyezményben foglalt normákkal, beleértve azt a koncepciót, hogy ez a tudatállapot az objektív, tényszerű körülményekből következtethető.
 
b) Jogi személyekre a büntetőjogi felelősséget és - ahol az nem lehetséges - a polgári vagy közigazgatási felelősséget kell alkalmazni. Ez ne zárja ki a párhuzamos büntetőjogi, polgári vagy közigazgatási eljárást a jogi személyekre vonatkozólag az olyan országokban, ahol ilyen felelősségi formák léteznek. A jogi személyekre hatásos, arányos és elrettentő hatású szankciókat kell alkalmazni Az ilyen intézkedések nem csorbíthatják a magánszemélyek büntetőjogi felelősségét.
 
Átmeneti intézkedések és elkobzás 
 
3. Az országok vezessenek be a Bécsi és a Palermói Egyezmény által meghatározottakhoz hasonló intézkedéseket - köztük jogalkotási intézkedéseket - annak érdekében, hogy az illetékes hatóságok számára lehetővé tegyék a tisztára mosott vagyon, a pénzmosásból vagy az alapbűncselekményekből származó jövedelmek, az ilyen bűncselekmények elkövetésében felhasznált vagy felhasználni szándékozott eszközök, vagy ennek megfelelő értékű vagyontárgyak elkobzását, a jóhiszemű harmadik felek jogainak csorbítása nélkül.
 
Az ilyen intézkedések közé tartozzon a hatóság részéről: 
(a) az elkobzandó vagyontárgyak azonosítása, nyomon követése és értékelése; 
(b) ideiglenes intézkedések végrehajtása - pl. befagyasztás, lefoglalás - az ilyen vagyon bevonásával megvalósuló ügyletek végrehajtásának, átadásának, elidegenítésének megelőzése érdekében; 
(c) olyan lépések megtétele, amelyek megakadályozzák vagy semmissé teszik az olyan cselekvéseket, amelyek korlátoznák az államnak az elkobzás tárgyát alkotó vagyontárgyak megszerzésére való képességét; és  
(d) minden esetleg szükséges vizsgálati intézkedés végrehajtása.
 
Az országok megfontolhatják olyan intézkedések alkalmazását, amelyek lehetővé teszik az ilyen hasznok vagy eszközök elkobzását büntetőjogi eljárásban való elítélés nélkül, vagy amelyek megkövetelik az elkövetőtől az elkobzandónak tekintett vagyontárgy törvényes eredetének bizonyítását amennyiben ez a követelmény összhangban áll a nemzeti jogban alkalmazott alapelvekkel.
 
B. A PÉNZügyi szervezetek ÉS a NEM PÉNZÜGYI szolgáltatók és HIVATÁSOK KÉPVISELŐI ÁLTAL A PÉNZMOSÁS ÉS A TERRORIZMUS FINANSZÍROZÁSA MEGELŐZÉSÉRE TEENDŐ INTÉZKEDÉSEK 
 
4. Az országok biztosítsák, hogy a pénzügyi szervezetekre vonatkozó titoktartási szabályok ne gátolják a FATF Ajánlások végrehajtását.
 
Az ügyfelek átvilágítása és az adatok nyilvántartása
 
5.* A pénzügyi szervezetek ne vezessenek névtelen számlákat és nyilvánvalóan fiktív nevekre nyitott számlákat. A pénzügyi szervezetek vezessenek be az ügyfelek adatainak kellő ellenőrzését biztosító intézkedéseket, beleértve az ügyfelek azonosságának ellenőrzését:
_ az üzleti kapcsolat létrehozatalakor;
_ egyedi ügyletek végrehajtásakor, ha azok: 
(i) a vonatkozó meghatározott küszöbértéket meghaladják; vagy 
(ii) a VII. sz. Speciális Ajánláshoz fűzött értelmező megjegyzés által lefedett körülmények között végrehajtandó „wire transzfer”-ek;
_ felmerül a pénzmosás vagy a terrorizmus finanszírozásának gyanúja; vagy 
_ a pénzügyi szervezetnek az ügyfél korábban megkapott azonosító adatai valódiságát vagy megfelelőségét tekintve kétségei támadnak.
 
 
Az ügyfél adatainak azonosítására (customer due diligence, CDD) irányuló intézkedések körébe az alábbiakat soroljuk:
 
a) Az ügyfél azonosítása és az ügyfél azonosságának megbízható, független forrásdokumentumok, adatok vagy információk segítségével történő ellenőrzése44.
 
b) A tényleges tulajdonos (beneficial owner) azonosítása és ésszerű intézkedések segítségével a tényleges tulajdonos azonosságának ellenőrzése úgy, hogy ennek eredményeként a pénzügyi szervezet számára kielégítő módon ismert legyen a tényleges tulajdonos kiléte. A jogi személyek és „társulás-jellegű jogi megállapodások” esetében e téren a pénzügyi szervezet tegyen ésszerű intézkedéseket az ügyfél tulajdonosi és irányítási struktúrájának megállapítására.
 
c) Az üzleti kapcsolat céljára és szándék szerinti jellegére vonatkozó információk megszerzése.
 
d) Az üzleti kapcsolat folyamatos azonosításának végzése (due diligence) és a kapcsolat fennállása során végrehajtott ügyletek vizsgálata annak biztosítása érdekében, hogy a végrehajtott ügyletek összhangban álljanak a szervezet által az ügyfélről, az ügyfél üzleti és kockázati jellemzőiről - beleértve szükség szerint a pénzek forrásait - kialakított ismeretekkel.
 
A pénzügyi szervezet a fenti (a) - (d) pontokban leírt ügyfél-azonosítási (CDD) eljárások mindegyikét alkalmazza, de az általa az adott esetben alkalmazni szándékozott lépések mértékét az érintett ügyfél, üzleti kapcsolat vagy tranzakció jellegének figyelembe vételével megállapított kockázatokra figyelemmel határozza meg. A végrehajtott intézkedések legyenek összhangban az illetékes hatóságok által esetleg kiadott irányelvekkel. A magasabb kockázati kategóriákban a pénzügyi szervezet végezzen fokozott azonosítási (CDD) tevékenységet. Bizonyos körülmények között - alacsonyabb kockázatok esetén - az ország úgy határozhat, hogy a pénzügyi szervezetek csökkentett, vagy egyszerűsített intézkedéseket is alkalmazhatnak.
 
A pénzügyi szervezetek az üzleti kapcsolat létrehozatalát megelőzően vagy ennek folyamatában, vagy pedig az eseti ügyféllel végrehajtott ügylet végrehajtása előtt vagy közben ellenőrizzék az ügyfél és a tényleges tulajdonos azonosságát. Az országok engedélyezhetik a pénzügyi szervezetek számára, hogy az ellenőrzést az üzleti kapcsolat létrehozatalát követően az ésszerűen lehetséges legrövidebb időn belül végezzék el, ha a pénzmosási kockázatokat eredményesen kezelik és minderre a normál üzletmenet megzavarásának elkerülése érdekében elengedhetetlenül szükség van.
 
Ha a pénzügyi szervezet nem képes teljesíteni a fenti (a) - (c) pontokban leírt feladatokat, ne nyissa meg a számlát, ne kezdje meg az üzlet kapcsolatot vagy ne hajtsa végre a tranzakciót; vagy szüntesse meg az üzleti kapcsolatot; és fontolja meg az érintett ügyféllel összefüggésben a gyanús ügylet bejelentését.
 
E követelményeket minden új ügyfélre alkalmazni kell, de a pénzügyi szervezetek a jelentősség és a kockázat szintje alapján a meglévő ügyfeleire is alkalmazzál az ebben az Ajánlásban foglaltakat, és megfelelő időpontokban a meglévő üzleti kapcsolataikra vonatkozólag is hajtsák végre a szükséges ellenőrzési feladatokat (CDD).
 
6.* A pénzügyi szervezetek a politikai közszereplők tekintetében a szokásos ellenőrzési (CDD) intézkedések végrehajtása mellett:
 
a) rendelkezzenek megfelelő kockázatkezelő rendszerekkel annak eldöntésére, hogy egy adott ügyfél „politically exposed person”-nek tekintendő-e.
 
b) szerezzék meg felső vezetőségük jóváhagyását az ilyen ügyfelekkel való üzleti kapcsolatok létrehozatalához.
 
c) tegyenek ésszerű intézkedéseket a vagyon és a pénzek forrásainak megállapítására.
 
d) végezzenek fokozott folyamatos monitoring tevékenységet az adott üzleti kapcsolatra vonatkozólag.
 
7. A pénzügyi szervezetek a határon túlnyúló levelező banki és más hasonló kapcsolatok tekintetében a szokásos azonosítási (CDD) intézkedések mellett:
 
a) gyűjtsenek megfelelő információkat a levelező intézményre (partnerbank) vonatkozólag a levelező intézmény üzleti tevékenysége jellegének teljes megismerése és a nyilvánosan hozzáférhető információk alapján az intézmény hírnevének és a felügyelet minőségének megállapítása érdekében, beleértve azt is, hogy az intézményre vonatkozólag folytattak-e korábban pénzmosás vagy a terrorizmus finanszírozása tekintetében vizsgálatot, vagy alkalmaztak-e ilyen jellegű felügyeleti intézkedést.
 
b) értékeljék a levelező intézmény pénzmosás elleni és a terrorizmus finanszírozása elleni kontroll mechanizmusait.
 
c) az új levelező kapcsolatok létrehozatalát megelőzően szerezzék meg a felső vezetés jóváhagyását.
 
d) dokumentálják az egyes intézmények felelősségeit/feladatait (responsibilities).
 
e) a számlákon keresztül történő fizetésre vonatkozó utasítások („payable-through accounts”) esetében bizonyosodjanak meg arról, hogy a levelező bank ellenőrizte-e a levelező számlájához közvetlen hozzáféréssel bíró ügyfelek azonosságát és hogy rájuk vonatkozólag végez-e folyamatos ügyfélazonosítást (CDD), továbbá, hogy a partnerbank kérése esetén képes-e rendelkezésre bocsátani a megfelelő ügyfél-azonosító adatokat.
 
8. A pénzügyi szervezetek fordítsanak különös figyelmet az olyan új vagy kialakulóban lévő, az anonimitásnak kedvező technológiákból fakadó pénzmosási kockázatokra, és szükség esetén tegyenek intézkedéseket az ilyen technológiák pénzmosásra irányuló tevékenységekben való alkalmazásának megelőzésére. Különösen fontos, hogy a pénzügyi szervezetek rendelkezzenek a nem személyes üzleti kapcsolatokkal vagy ügyletekkel összefüggő sajátos kockázatok kezelésére.
 
9.* Az országok engedhetik, hogy a pénzügyi szervezetek az alábbiakban leírt feltételek teljesülése esetén közvetítőkre vagy más harmadik felekre támaszkodjanak a CDD eljárás (a) - (c) pontjaiban felsorolt elemeinek végrehajtásában vagy az új üzletek szerzésében. E közreműködés engedélyezése esetén az ügyfél azonosításáért és ellenőrzéséért való végső felelősséget továbbra is a harmadik fél közreműködését igénybe vevő pénzügyi szervezet viseli.
 
Az alábbi feltételeket kell teljesíteni:
 
a) A harmadik fél közreműködését igénybe vevő pénzügyi szervezet haladéktalanul szerezze be a CDD eljárás (a) - (c) pontjaihoz szükséges információkat. A pénzügyi szervezet tegyen megfelelő lépéseket annak érdekében, hogy bizonyos lehessen abban, hogy az azonosító adatokat és más lényeges - a CDD követelményekkel kapcsolatos - dokumentumok másolatait kérés esetén azonnal megkapja a közreműködő harmadik féltől.
 
b) A pénzügyi szervezet bizonyosodjon meg arról, hogy a közreműködő harmadik fél szabályozott és felügyelt személy/szervezet és megfelelő intézkedéseket alkalmaz a CDD követelmények teljesítésére az 5. és a 10. sz. Ajánlásban foglaltaknak megfelelően.
 
Az egyes országok maguk határozzák meg, hogy a feltételeket teljesítő harmadik fél mely országokban lévő központból működhet tekintettel a FATF Ajánlásokat nem vagy nem megfelelően alkalmazó országokra vonatkozólag rendelkezésre álló információkra.
 
10.* A pénzügyi szervezetek legalább öt éves időtávon tartsanak meg minden szükséges, a  - belföldi és nemzetközi - tranzakciókra vonatkozó nyilvántartást annak érdekében, hogy az illetékes hatóságok adatkéréseit rövid idő alatt teljesíthessék. Ezek a nyilvántartások tartalmazzanak kellő részletezettségű adatokat az egyes ügyletek rekonstruálásához (beleértve az érintett összegeket és pénznemeket), hogy szükség szerint bizonyítékul szolgálhassanak a törvényellenes cselekmények esetén folytatott büntető eljárásokban.
 
A pénzügyi szervezetek vezessenek és őrizzenek meg nyilvántartást az ügyfél-azonosítási eljárás (CDD) során megszerzett azonosító adatokról (pl. a hivatalos azonosító iratokról, mint az útlevél, személyazonosító igazolvány, gépjárművezetői engedély és hasonló iratok), számla állományról és üzleti levelezésről az érintett üzleti kapcsolat lezárultát követően legalább öt éven keresztül.
 
Az azonosító adatokat és az ügyleti nyilvántartásokat megfelelő meghatalmazás alapján a belföldi illetékes hatóságok rendelkezésére kell bocsátani.
 
11.* A pénzügyi szervezetek fordítsanak különös figyelmet minden összetett és szokatlanul nagy ügyletre, minden olyan, szokatlan ügyleti szerkezetre, amelyek nem szolgálnak nyilvánvaló gazdasági, vagy láthatóan jogszerű célt. Az ilyen ügyletek hátterét és célját a lehetséges mértékben vizsgálni kell, a megállapításokat írásban kell rögzíteni és az illetékes hatóságok és ellenőrök rendelkezésére kell bocsátani.
 
12.* Az ügyfél-azonosításra és a nyilvántartásra vonatkozóan az 5., 6. és a 8-11. Ajánlásban leírt követelményeket az alábbi helyzetekben a meghatározott nem pénzügyi szolgáltatókra és hivatásokra is alkalmazni kell:
 
a) Kaszinók – ha az ügyfelek a meghatározott, vonatkozó küszöbértéket elérő vagy meghaladó léptékű pénzügyi tranzakciókat hajtanak végre.
 
b) Ingatlanügynökök - ha az ügyfelük részére ingatlanvételi -eladási tranzakció végrehajtásában vesznek részt.
 
c) Nemesfém- és drágakő-kereskedők - ha valamely ügyféllel a meghatározott, vonatkozó küszöbértéket elérő vagy meghaladó léptékű készpénzes tranzakciót hajtanak végre.
 
d) Ügyvédek, közjegyzők és más független jogi hivatások képviselői, továbbá könyvelők, amikor ügyfeleik számára az alábbi tevékenységekkel összefüggő tranzakciókat hajtanak végre vagy készítenek elő: 
_ ingatlanok vétele és eladása; 
_ az ügyfél készpénzének, értékpapírjainak és más eszközeinek kezelése;
_ bankszámlák, takarékszámlák és értékpapírszámlák kezelése;
_ vállalatok létrehozatalához, működtetéséhez vagy vezetéséhez tett hozzájárulások szervezése;
_ jogi személyek vagy „társulás-jellegű jogi megállapodások” létrehozatala, működtetése vagy irányítása, üzleti vállalkozások vétele, eladása.
 
e) „Trust”-ok és vállalati szolgáltatók, amikor valamely ügyfél számára a Glosszáriumban foglalt definícióban felsorolt tevékenységekre vonatkozó ügyleteket készítenek elő vagy hajtanak végre.
 
A gyanús ügyletek bejelentése és jogkövetés 
 
13.* Ha valamely pénzügyi szervezet gyanítja vagy megfelelő alapot lát annak gyanítására, hogy adott pénzösszeg bűncselekményből származik, vagy a terrorizmus finanszírozásával áll összefüggésben, közvetlenül törvény, vagy más jellegű előírás alapján gyanúját a pénzügyi hírszerző egységnek (financial intelligence unit, FIU) azonnal be kell jelentenie.
 
14.* A pénzügyi szervezetek, igazgatói, tisztviselői és dolgozói:
 
a) az adatok kiadására vonatkozó szerződésekből, továbbá jogi, szabályozói vagy közigazgatási előírásból fakadó korlátozások megszegése esetén részesüljenek jogszabályi védelemben a polgári vagy büntetőjogi felelősséggel szemben, ha gyanújukat jóhiszeműen az FIU-nak bejelentik, abban az esetben is, ha nem tudták pontosan, hogy mi volt az alapvető törvényellenes tevékenység, továbbá függetlenül attól, hogy ténylegesen megvalósult-e valamilyen törvényellenes tevékenység.
 
b) számára törvény tiltsa annak a ténynek a felfedését, hogy a FIU-hoz gyanús ügyletre vonatkozó bejelentést (suspicious transaction report, STR) tesznek, vagy a FIU-val ezzel kapcsolatos információkat jelentenek be.
 
15.* A pénzügyi szervezetek hozzanak létre programokat a pénzmosás és a terrorizmus finanszírozása ellen. Az ilyen program az alábbiakat foglalja magában:
 
a) Belső politikák (szabályzatok), eljárások és kontroll mechanizmusok, beleértve a megfelelő „compliance management”-et és megfelelő szűrő eljárásokat a dolgozók felvétele során magas minőségi követelmények érvényesítése érdekében.
b) A dolgozók folyamatos képzésének programja.
c) A rendszer tesztelésére megfelelő ellenőrző (audit) funkció.
 
16.* A 13-15. és a 21. Ajánlásban meghatározott követelmények az alábbi kitételekkel az összes meghatározott nem pénzügyi szolgáltatókra és hivatások képviselőire is alkalmazandók:
 
a) Az ügyvédektől, közjegyzőktől, más független jogi hivatások képviselőitől és a könyvelőktől meg kell követelni a gyanús ügyletek bejelentését, ha ügyfelük nevében vagy számára a 12(d) Ajánlásban meghatározott tevékenységekkel kapcsolatos ügyletet végeznek. Az országokat hangsúlyozottan arra ösztönözzük, hogy a bejelentési követelményt a könyvelők egyéb szakmai tevékenységeire is terjesszék ki, beleértve a könyvvizsgálói tevékenységeket.
 
b) A nemesfém- és drágakő-kereskedőktől meg kell követelni a gyanús ügyletek bejelentését, ha valamely ügyféllel a meghatározott, vonatkozó küszöbértéket elérő vagy meghaladó léptékű készpénzes tranzakciót hajtanak végre.
 
c) A „trust”októl és vállalati szolgáltatóktól meg kell követelni, hogy jelentsék be az ügyfél számára végrehajtott gyanús ügyletet, ha az ügyfél nevében vagy számára a 12(e) pontban jelzett tevékenységgel összefüggő ügyletet hajtanak végre.
 
Az ügyvédektől, közjegyzőktől, más független jogi hivatások képviselőitől és a könyvelőktől nem kell megkövetelni a gyanús ügyletek bejelentését, ha a vonatkozó információkat olyan körülmények között szerezték meg, amikor szakmai titoktartás kötelezettsége alatt vagy jogi szakmai kiváltsággal jártak el.
 
A pénzmosástól és a terrorizmus finanszírozástól való elrettentésre szolgáló egyéb intézkedések 
 
17. Az országok gondoskodjanak arról, hogy kellően hatásos, arányos és elrettentő, büntetőjogi, polgári vagy közigazgatási szankciók álljanak rendelkezésre a jelen Ajánlások által érintett természetes és jogi személyekkel szembeni alkalmazásra, ha azok nem teljesítik a pénzmosással és a terrorizmus finanszírozásával szemben meghatározott követelményeket.
 
18. Az országok ne hagyják jóvá a fiktív bankok (shell banks) alapítását és ne fogadják el további működésüket. A pénzügyi szervezetek ne hozzanak létre és ne tartsanak fenn levelező banki kapcsolatokat fiktív bankokkal. A pénzügyi szervezetek továbbá alkalmazzanak óvintézkedéseket az olyan külföldi partnerintézetekkel (respondent institutions) szemben, amelyek engedélyezik számláik fiktív bankok általi igénybe vételét.
 
19.* Az országok fontolják meg a következőket:
 
a) Működőképes intézkedések megvalósítását a valuta és a látra szóló forgatható instrumentumok határon keresztüli fizikai átvitelének felismerésére és figyelemmel kísérésére az információk megfelelő használatát biztosító szigorú óvintézkedésekkel és a tőke szabad mozgásának bárminemű korlátozása nélkül.
 
b) Egy olyan rendszer megvalósíthatóságát és hasznosságát, amelyben a bankok és más pénzügyi szervezetek és közvetítők egy meghatározott összegen fölül minden belföldi és nemzetközi valutaügyletet bejelentenek egy számítógépes adatbázist működtető nemzeti központi hivatalnak, amely adatbázis az illetékes hatóságok rendelkezésére áll a pénzmosási és a terrorizmus finanszírozásával összefüggő ügyekben, az információk megfelelő használatát biztosító szigorú óvintézkedések alkalmazásával.
 
20. Az országok fontolják meg a FATF Ajánlásoknak a megjelölt nem pénzügyi vállalkozások és hivatások körén kívüli, olyan vállalkozásokra és hivatásokra történő kiterjesztését, amelyek kapcsán a pénzmosással és a terrorizmus finanszírozásával kapcsolatos kockázatok merülnek föl.
 
Az országok továbbá ösztönözzék korszerű és biztonságos, a pénzmosással szemben kevésbé érzékeny pénzkezelési technikák fejlesztését.
 
A FATF Ajánlásokat nem, vagy nem elégséges mértékben alkalmazó országokkal kapcsolatosan teendő intézkedések 
 
21. A pénzügyi szervezetek fordítsanak különös figyelmet a FATF Ajánlásokat nem, vagy nem elégséges mértékben alkalmazó országokhoz tartozó személyekkel - köztük vállalatokkal és pénzügyi szervezetekkel - fenntartott üzleti kapcsolataikra és a velük végrehajtott ügyletekre. Amikor az ilyen tranzakcióknak nincs nyilvánvaló gazdasági vagy látható törvényes célja, a lehetőség szerint vizsgálni kell hátterüket és céljukat, a megállapításokat írásban kell rögzíteni és az illetékes hatóságok munkájának segítésére rendelkezésre kell bocsátani. Ha az érintett ország továbbra sem alkalmazza, vagy nem kellő mértékben alkalmazza a FATF Ajánlásokat, az ajánlásokat alkalmazó ország legyen képes a megfelelő ellenintézkedések alkalmazására.
 
22. A pénzügyi szervezetek gondoskodjanak arról, hogy a pénzügyi szervezetekre vonatkozólag alkalmazandó és a fentiekben leírt elvek a külföldön működő fiókokra és többségi tulajdonukban álló leányvállalatokra is érvényesek legyenek, különös tekintettel az olyan országokban működő szervezetekre, amelyek a FATF ajánlásokat nem vagy nem kellő mértékben alkalmazó országokban működnek, amennyiben ezt az érintett ország vonatkozó törvényei és előírásai megengedik. Ha a helyi, vonatkozó törvények és előírások ezt az alkalmazást nem tiltják, a pénzügyi szervezet tájékoztassa az anyavállalat országának illetékes hatóságait arról, hogy nem tudja alkalmazni a FATF Ajánlásokat.
 
Szabályozás és felügyelet 
 
23.* Az országok gondoskodjanak a pénzügyi szervezetek megfelelő szabályozásáról és felügyeletéről és arról, hogy a pénzügyi szervezetek eredményesen megvalósítsák a FATF Ajánlásokat. Az illetékes hatóságok tegyék meg a szükséges jogi vagy szabályozói intézkedéseket annak megakadályozására, hogy bűncselekmények elkövetői és társaik valamely pénzügyi szervezet jelentős vagy irányító befolyást biztosító részesedésének tényleges tulajdonosai lehessenek vagy valamely pénzügyi szervezetben vezető beosztást tölthessenek be.
 
Az Alapelvek (Core Principles) hatáskörébe tartozó pénzügyi szervezetek esetében a prudenciális célból érvényesített - és a pénzmosás tekintetében is lényeges - szabályozói és felügyeleti intézkedéseknek hasonlóképpen kell érvényesülniük a pénzmosás és a terrorizmus finanszírozása elleni küzdelem céljaira is. 
 
Más pénzügyi szervezetekre vonatkozólag megfelelő engedélyezési és regisztrációs követelményeket és megfelelő szabályozást, továbbá a pénzmosás elleni küzdelmet szolgáló felügyeletet kell alkalmazni, kellő tekintettel a pénzmosásnak vagy a terrorizmus finanszírozásának az adott szektorban fennálló kockázatára. Minimális követelményként a pénzátutalási vagy értéktovábbítási, vagy pénz- vagy valutaváltó tevékenységet folytató vállalkozásokra vonatkozólag engedélyezési vagy regisztrációs követelményeket kell alkalmazni, illetőleg biztosítani kell, hogy a fenti vállalkozások  olyan hatékony monitoring rendszer keretein belül működjenek, amely egyben biztosítja a pénzmosással és a terrorizmus finanszírozásával szembeni küzdelem céljaira meghatározott nemzeti követelmények érvényesülését is.
 
24. A meghatározott nem pénzügyi vállalkozások és hivatások képviselőire az alábbiakban meghatározott szabályozói és felügyeleti intézkedéseket kell alkalmazni.
 
a) A kaszinókra olyan átfogó szabályozói és felügyeleti rendszert kell alkalmazni, amely biztosítja, hogy azok eredményesen valósították meg a szükséges pénzmosás és a terrorizmus finanszírozása elleni intézkedéseket. Minimális követelményként:
_ a kaszinók legyenek engedélykötelesek; 
_ az illetékes hatóságok tegyék meg a szükséges jogi vagy szabályozói intézkedéseket annak megakadályozására, hogy bűncselekmények elkövetői és társaik valamely kaszinó jelentős vagy irányító befolyást biztosító részesedésének tényleges tulajdonosai lehessenek vagy valamely kaszinóban vezető beosztást tölthessenek be, vagy kaszinó üzemeltetői lehessenek,
_ az illetékes hatóságok gondoskodjanak arról, hogy a kaszinók a pénzmosás és a terrorizmus finanszírozása elleni küzdelem követelményeinek betartását biztosító, megfelelő felügyelet alatt működjenek. 
 
b) Az országok gondoskodjanak arról, hogy a meghatározott nem pénzügyi vállalkozások és hivatások képviselőinek további kategóriáira vonatkozólag is a pénzmosás és a terrorizmus finanszírozása elleni küzdelem követelményeinek betartását figyelemmel kísérő és biztosító rendszerek működjenek. Ezt a feladatot a kockázatok figyelembe vételével (kockázatérzékeny alapon) kell végezni. E feladatot valamely kormányzati hatóság vagy egy megfelelő önszabályozó szervezet is elláthatja, amennyiben egy ilyen szervezet biztosítani tudja, hogy tagjai teljesítik a pénzmosás és a terrorizmus finanszírozása elleni küzdelemmel összefüggő kötelezettségeiket.
 
25.* Az illetékes hatóságok alakítsanak ki irányelveket és adjanak visszajelzéseket annak érdekében, hogy ezzel segítsék a pénzügyi szervezeteket és a meghatározott nem pénzügyi vállalkozásokat és hivatások képviselőit a pénzmosás és a terrorizmus finanszírozása elleni nemzeti intézkedések alkalmazásában, különös tekintettel a gyanús ügyletek felismerésére és bejelentésére.
 
C. A PÉNZMOSÁS ÉS A TERRORIZMUS FINANSZÍROZÁSA ELLENI KÜZDELEM CÉLJAIT SZOLGÁLÓ RENDSZEREKBEN SZÜKSÉGES INTÉZMÉNYI ÉS EGYÉB INTÉZKEDÉSEK
 
Illetékes hatóságok, jogkörük és erőforrásaik 
 
26.* Minden ország hozzon létre egy Pénzügyi Információs Egységet (FIU), amelynek feladata a gyanús ügyletekre vonatkozó bejelentések (STR), és egyéb, a potenciális pénzmosás és a terrorizmus-finanszírozási ügyletekre vonatkozó ügyletekre vonatkozó információk fogadása (és, ahol erre lehetőség van, bekérése), elemzése és közzététele. Az FIU számára biztosítani kell a funkciója ellátásához (így az STR elemzéséhez) szükséges pénzügyi, adminisztratív és rendőrségi információkhoz való közvetlen vagy közvetett, késedelem nélküli hozzáférést.
 
27.* Az országok biztosítsák, hogy a kijelölt rendőri hatóságok felelőssége legyen a pénzmosással és a terrorizmus finanszírozásával kapcsolatos vizsgálatok - nyomozások - lefolytatása. Az országokat arra ösztönözzük, hogy a lehetőség szerint támogassanak és fejlesszenek a pénzmosás vizsgálatára alkalmas különleges nyomozati eljárásokat, mint pl. az ellenőrzött szállítás, a fedett műveletek és egyéb releváns technikák. Az országokat arra ösztönözzük továbbá, hogy alkalmazzanak hatásos mechanizmusokat, mint pl. a vagyoni eszközök vizsgálatára szakosodott ideiglenes vagy állandó csoportok igénybe vétele és a más országok megfelelő illetékes hatóságaival együttműködésben végzett vizsgálati tevékenységek.
 
28. A pénzmosás és a mögötte meghúzódó alapbűncselekmények vizsgálata során az illetékes hatóságok legyenek képesek az ilyen nyomozások, a bűnvádi eljárások és a kapcsolódó tevékenységek céljaira szükséges dokumentumok és információk megszerzésére. Ez foglalja magában a pénzügyi szervezetek és más személyek birtokában lévő nyilvántartások bemutatására vonatkozó kötelező érvényű intézkedések alkalmazására, személyek és helyszínek átkutatására és a bizonyítékok megszerzésére és lefoglalására vonatkozó jogkört.
 
29. A felügyeleti szervek rendelkezzenek megfelelő hatáskörrel a pénzmosás és a terrorizmus finanszírozása elleni küzdelem követelményei pénzügyi szervezetek általi betartásának figyelemmel kísérésére és biztosítására, beleértve a vizsgálatok végzésére vonatkozó jogkört. A felügyelők rendelkezzenek kellő hatáskörrel a jogkövetés figyelemmel kíséréséhez szükséges információk pénzügyi szervezetek általi bemutatásának előírására és a követelmények nem teljesítése esetén a megfelelő adminisztratív szankciók alkalmazására.
 
30. Az országok bocsássanak megfelelő pénzügyi, humán és technikai erőforrásokat a pénzmosás és a terrorizmus finanszírozása elleni küzdelemben részt vevő illetékes hatóságaik rendelkezésére. Az országok alkalmazzanak megfelelő eljárásokat annak biztosítására, hogy az érintett hatóságok személyzete feddhetetlenül tisztességes személyekből álljon.
 
31. Az országok biztosítsák, hogy a politikai döntéshozók, az FIU, a rendőri hatóságok és a felügyeleti szervek számára megfelelő mechanizmusok biztosítsák az együttműködést, és - ahol szükséges - a pénzmosás és a terrorizmus finanszírozása elleni küzdelem politikái és tevékenységei kialakításában és megvalósításában az egymással nemzeti szinten folytatandó egyeztetést.
 
32. Az országok biztosítsák, hogy illetékes hatóságaik felülvizsgálhassák a pénzmosás és a terrorizmus finanszírozása elleni küzdelemben alkalmazott rendszereik eredményességét az ilyen rendszerek eredményességével és hatékonyságával összefüggő témákra vonatkozó, átfogó statisztikai adatállomány fenntartása segítségével. Ezen adatkör foglaljon magában kapott és átadott STR információkat; a pénzmosás és a terrorizmus finanszírozása kapcsán végzett nyomozásokra, bűnvádi eljárásokra és ítéletekre vonatkozó adatokat; a befagyasztott, lefoglalt és elkobzott vagyontárgyakra vonatkozó információkat és a kölcsönös jogi segítségnyújtásra vagy más, nemzetközi együttműködési felkérésekre vonatkozó adatokat.
 
A jogi személyek és  a  „társulás-jellegű jogi megállapodások” átláthatósága 
 
33. Az országok tegyenek intézkedéseket a jogi személyek pénzmosásban részt vevők általi, törvényellenes kihasználásának megelőzésére. Az országok biztosítsák, hogy megfelelő, pontos és naprakész információk álljanak rendelkezésre a jogi személyek tényleges tulajdonlására és irányítására vonatkozólag, amely információkat az illetékes hatóságok időben megkaphatnak vagy elérhetnek. Különösen fontos, hogy a bemutatóra szóló részvények kibocsátására képes jogi személyekkel rendelkező országok tegyenek megfelelő intézkedéseket annak biztosítására, hogy ezeket ne használják ki a pénzmosás céljaira és legyenek képesek az ilyen intézkedések megfelelőségének bizonyítására. Az országok fontolják meg olyan intézkedések alkalmazását, amelyek elősegítik az 5. Ajánlásban foglalt követelmények teljesítésére törekvő pénzügyi szervezeteknek a tényleges tulajdonlásra és irányításra vonatkozó adatokhoz való hozzáférését.
 
34. Az országok tegyenek intézkedéseket annak érdekében, hogy megelőzzék a „társulás-jellegű jogi megállapodásoknak” a pénzmosás résztvevői által való törvénytelen kihasználását. Az országok biztosítsák, hogy megfelelő, pontos és naprakész információk álljanak rendelkezésre a speciális vagyonkezelőkre (express trusts) vonatkozólag - beleértve a fizetést teljesítőre, a vagyonkezelőre, és a kedvezményezettekre vonatkozó adatokat - amely információkat az illetékes hatóságok időben megkaphatnak vagy elérhetnek. Az országok fontolják meg olyan intézkedések alkalmazását, amelyek elősegítik az 5. Ajánlásban foglalt követelmények teljesítésére törekvő pénzügyi szervezeteknek a tényleges tulajdonlásra és irányításra vonatkozó adatokhoz való hozzáférését.
 
D. NEMZETKÖZI EGYÜTTMŰKÖDÉS 
 
35. Az országok haladéktalanul tegyenek lépéseket a Bécsi Egyezményhez, a Palermói Egyezményhez és az ENSZ 1999. évi, a Terrorizmus Finanszírozásának Visszaszorításáról szóló Nemzetközi Egyezményéhez való csatlakozásra és ezek teljes végrehajtására. Az országokat továbbá ösztönözzük más vonatkozó nemzetközi egyezmények ratifikálására és végrehajtására, mint pl. az Európa Tanács 1990. évi, pénzmosásról, a bűncselekményből származó dolgok felkutatásáról, lefoglalásáról és elkobzásáról szóló egyezménye és a terrorizmus elleni, 2002. évi Amerikaközi Egyezmény.
 
Kölcsönös jogi segítségnyújtás és kiadatás 
 
36. Az országok gyors eljárásban, konstruktív és hatékony módon nyújtsanak egymásnak a lehető legszélesebb körben kölcsönös jogi segítséget a pénzmosás és a terrorizmus finanszírozása körében folyatott nyomozati tevékenységekkel, bűnvádi eljárásokkal és a kapcsolódó eljárásokkal összefüggésben. Különösen fontos, hogy az országok:
 
a) Ne tiltsák a kölcsönös jogi segítségnyújtást, és ne alkalmazzanak ésszerűtlen vagy szükségtelenül korlátozó feltételeket az ilyen együttműködésre.
 
b) Gondoskodjanak egyértelmű és hatékony folyamatokról a kölcsönös jogi segítségnyújtási kérések teljesítéséhez.
 
c) Ne tagadják meg a kölcsönös jogi segítségnyújtási iránti kérelmek teljesítést kizárólag azért, mert az érintett bűncselekményről úgy gondolják, hogy költségvetési ügyeket is érint.
 
d) Ne tagadják meg a kölcsönös jogi segítségnyújtási iránti kérelmeket arra hivatkozva, hogy saját törvényeik megkövetelik a pénzügyi szervezetektől a titoktartást és a bizalmas adatkezelést.
 
Az országok biztosítsák, hogy az illetékes hatóságaik számára a 28. sz. Ajánlás szerint szükséges hatáskörök a kölcsönös jogi segítségnyújtás iránti kérelmekre válaszul és - ha az a nemzeti kereteikkel összhangban áll - a külföldi bírósági vagy rendőri hatóságok részéről az azonos szintű belföldi szervezetekhez intézett közvetlen kérések esetében is alkalmazhatók legyenek.
 
A joghatósági területek közötti ütközés elkerülése érdekében meg kell fontolni az igazságszolgáltatás érdekében a terheltek elleni bűnvádi eljárás legjobb helyszínének meghatározására szolgáló mechanizmusok kialakítását és alkalmazását az olyan esetekre, amelyekben több országban is bűnvádi eljárás folyik.
 
37. Az országok a lehető legnagyobb mértékben nyújtsanak egymásnak kölcsönös jogi segítséget a kettős kriminalizáció (dual criminality) esetleges hiányának ellenére is. Ahol a kölcsönös jogi segítségnyújtás vagy kiadatás előfeltétele a kettős kriminalizáció, ezt a követelményt teljesítettnek kell tekinteni függetlenül attól, hogy mindkét ország azonos bűncselekmény kategóriába sorolja-e az adott bűncselekményt, vagy hogy azt azonos terminológiával illeti-e, amennyiben mindkét érintett ország bűncselekménynek minősíti a bűncselekmény hátterét alkotó magtartást.
 
38.* Megfelelő jogkört kell biztosítani a külföldi országokból a tisztára mosott vagyontárgyak, a pénzmosásból vagy alapbűncselekményekből származó dolgok, az ilyen bűncselekmények elkövetésében használt vagy használni szándékozott eszközök, vagy megfelelő értékű vagyontárgyak azonosítására, befagyasztására, lefoglalására és elkobzására irányuló kérésekre válaszul teendő, eredményes intézkedések végrehajtásához. Megfelelő megoldásokat kell kialakítani a lefoglalási és elkobzási eljárások összehangolására is, amelyek körébe tartozhat az elkobzott vagyontárgyak megosztása is.
 
39. Az országok ismerjék el a pénzmosást olyan bűncselekményként, amelynek elkövetői kiadhatók. Minden ország vagy adja ki saját állampolgárát, vagy, ahol azt az adott ország kizárólag a nemzetiség alapján nem teszi, ez az ország a kiadatást kérő ország kérésére az ügyet haladéktalanul nyújtsa be saját illetékes hatóságaihoz a megkeresésben meghatározott bűncselekményekkel szembeni bűnvádi eljárás megindítása céljából. 
 
Az érintett hatóságok ugyanúgy döntsenek és folytassák le eljárásaikat, mint bármely más, a saját törvényeik szerinti súlyos bűncselekmények esetében. Az érintett országok működjenek együtt különös tekintettel az eljárási és bizonyítási vonatkozásokban az ilyen bűnvádi eljárások hatékonyságának biztosítása érdekében. 
 
A jogi kereteik figyelembe vételével az országok megfontolhatják a kiadatás egyszerűsítését a kiadatási kérelmek megfelelő minisztériumok közötti közvetlen átadásának engedélyezésével, a személyek csupán letartóztatási parancsok vagy határozatok alapján történő kiadásával és/vagy a formális kiadatási eljárásokról lemondó, beleegyező személyek egyszerűsített kiadatásával.
 
 
 
Az együttműködés egyéb formái 
 
40.* Az országok gondoskodjanak arról, hogy illetékes hatóságaik a külföldi hatóságok számára a lehető legszélesebb körű nemzetközi együttműködést biztosítsák. A felek között a pénzmosásra és az alapbűncselekményekre egyaránt vonatkozólag a közvetlen, azonnali és konstruktív - spontán vagy megkeresésen alapuló - adatcserék elősegítésére egyértelmű és hatékony csatornákat kell biztosítani. Az adatcseréket szükségtelenül korlátozó feltételek nélkül kell lehetővé tenni, különös tekintettel az alábbiakra:
 
a) Az illetékes hatóságok ne tagadják meg a jogi segítségnyújtási iránti kérelmek teljesítést kizárólag azért, mert az érintett megkeresésről úgy gondolják, hogy költségvetési ügyeket is érint.
 
b) Az országok ne hivatkozzanak az együttműködés megtagadásának alapjául olyan törvényekre, amelyek megkövetelik a pénzügyi szervezetektől a titoktartást és az adatok bizalmas kezelését.
 
c) Az illetékes hatóságok folytathassanak vizsgálatokat, és ahol lehetséges, nyomozati tevékenységet, külföldi partner szervezetek nevében.
 
Ahol a külföldi hatóság által kért információk megszerzése nem tartozik az adott belföldi partner hatóság hatáskörébe, az országokat arra ösztönözzük, hogy engedélyezzék az azonnali és konstruktív adatcserét más hatóságokkal vagy szervezetekkel. A nem partnerszervezet külföldi hatóságokkal folytatott együttműködés közvetlen és közvetett formában is megvalósulhat. Ha az illetékes hatóság nem bizonyos az adott esetben követendő út kiválasztásában, az illetékes hatóságok először a megfelelő külföldi partner hatóságtól kérjen segítséget. 
 
Az országok hozzanak létre kontroll mechanizmusokat és óvóintézkedéseket annak biztosítására, hogy az illetékes hatóságok között kicserélt adatokat csak a meghatalmazás szerint használják föl a személyes adatok és általában az adatok védelmével kapcsolatos kötelezettségekkel összhangban.
 



3  Lásd a „bűncselekmények meghatározott kategóriáit” a Glosszáriumban.

4 A megbízható, független forrásdokumentumokra, adatokra vagy információkra a továbbiakban „azonosító adatokként” hivatkozunk.

* A csillaggal jelölt ajánlások a vonatkozó Értelmező Megjegyzésekkel együttesen értelmezendők. 

 



